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1. Úvod

V platebním styku hrají významnou roli různé druhy dokumentů. Při dokumentárních platbách předkládá prodávající dokumenty příslušné bance, v ostatních případech je zasílá přímo kupujícímu. V některých případech obdrží dokumenty zasílatel (speditér). V mezinárodním obchodě se využívají různé typy dokumentů, jako jsou přepravní dokumenty, skladovací listy, pojišťovací dokumenty, finanční dokumenty (směnky, šeky), komerční faktury, veterinární a fytosanitární listiny, osvědčení o původu atd.

V případě dokumentárních forem placení plní postupované dokumenty ústřední funkci. Míry shody či neshody dokumentů s podmínkami akreditivu je choulostivou otázkou a představuje častý důvod sporů. Banky mohou odmítnout nesprávně vyplněné dokumenty. Problémy mohou také nastat při různých jazykových variantách smlouvy a dokumentů a následných překladech. 

Dokumenty můžeme členit podle charakteru (tj. podle oprávnění vyplývající z držení jednotlivých dokumentů) a podle funkce. 

2. Rozdělení dokumentů podle charakteru
2.1. Dispoziční dokumenty

Dispoziční dokumenty jsou cenné papíry, které představují vlastnictví majitele dokumentu. Majitel tohoto dokumentu je oprávněn zbožím disponovat. Dokumenty přímo představují zboží v nich uvedené, a k dispozici se zbožím dochází pouhou dispozicí s těmito dokumenty. 

Převod vlastnického práva se realizuje převodem těchto dokumentů. Dokumenty mohou být vystaveny na řad, na jméno, na majitele (na doručitele). Nejčastější jsou dokumenty vystavené na řad, které lze převádět rubopisem na třetí osoby, a tím jim umožnit dispozici se zbožím. Dokumenty na jméno lze převádět bežnou cesí, nikoliv indosamentem. Dokumenty na doručitele se převádí předáním doručiteli, prakticky se nepoužívají, kvůli jejich snadné zneužitelnosti. 

Dispoziční dokumenty jsou hlavně konosamenty, náložní listy, skladní listy (warranty), vydací listy a jiné doklady poskytující dispoziční právo na zboží. 

2.2. Průkazní (legitimační) dokumenty
Průkazní dokumenty jsou dokumenty prokazující nějaké plnění, např. že zboží bylo odesláno na určitou adresu, že speditér obdržel určitou zásilku, že bylo provedena prohlídka zboží. Takovéto doklady jsou např. duplikáty železničních nákladních listů, potvrzení zasilatelů, podací lístek balíkové pošty apod. Také se těmito dokumenty může jejich držitel prokázat přepravci jako osoba oprávněná činit právní úkony spojené s přepravní smlouvou (např. při reklamaci ztracené zásilky). Průkazní dokumenty jsou neobchodovatelné, nelze je rubopisem převádět na třetí osoby.

3. Rozdělení dokumentů podle funkce

3. 1. Inkasní dokumenty

Inkasní dokumenty jsou všechny dokumenty, které dodavatelé předkládají bance s cílem inkasovat jejich protihodnotu. Inkasní dokumenty nepředstavují přímo zboží v nich uvedené, nicméně představují právo majitele dokumentu na vydání zboží. V praxi jsou tyto dokumenty exportérem vydány třetí osobě pověřené provést inkaso smluvní ceny, a ta je importérovi předá po zaplacení. Po jejich převzetí je importér oprávněn zboží převzít. 

Jeden z nejdůležitějších inkasních dokumentů je obchodní faktura, tj. listina, kde prodávající specifikuje dodané zboží a udává konečnou částku, kterou mu má kupující strana zaplatit ve stanovené lhůtě. Musí obsahovat vyúčtování při sjednané ceně a  dodací doložce, a její údaje musí souhlasit s údaji v ostatních dokladech. 

3. 2.  Přepravní (dopravní) dokumenty

Mezinárodní přepravní dokumenty jsou doklady používané při přepravě zboží. Mají mezinárodně sjednocený obsah a formu. Zpravidla obsahují tři skupiny údajů: obligatorní, fakultativní a dovolené. 

Mezi obligatorní údaje patří: 

-     místo a den vystavení přepravního dokladu

· označení odesílatele

· označení příjemce zboží, zásilky, jejího obsahu

· seznam připojených listin

Chybí-li v přepravním dokladu některý z obligatorních údajů, může jeho absence způsobit i neplatnost takového dokladu. 

Mezi fakultativní údaje patří:

· zvláštní zájem na dodání

· výše přepravného, kterou uhradil odesílatel

· označení přepravní cesty

· způsob celního projednávání

· souhlas odesílatele s tím, že příjemce je oprávněn pozměnit přepravní smlouvu

Mezi dovolené údaje patří:

· číslo objednávky příjemce

· ostatní údaje určené pouze příjemci, které dopravce právně nezavazují

Nákladní list může vyhotovovat jak odesílatel (přepravce), tak i dopravce jako písemné potvrzení o přijetí objednávky přepravy. Dopravce na něm pak potvrdí převzetí zboží k přepravě. Tím se nákladní list stává důkazní listinou o uzavřené přepravní smlouvě. Nákladní list je v některých oborech mezinárodní dopravy unifikován (nákladní list CIM, CMR, IATA Air Waybill). Každý formulář nákladního listu má zpravidla své evidenční číslo. Nákladní list obsahuje několik stejnopisů (prvopis-originál, druhopis, účetní list, odběrný list atd.). Jednotlivé stejnopisy náleží odesilateli, příjemci, dopravci a eventuálně dalším subjektům podílejícím se na zajišťování a realizaci přepravy. 

Náložný list vystavuje dopravce na základě dohody stran na jméno či na řad určité osoby nebo na doručitele. Náložný list je cenný papír, a tudíž obchodovatelný papír (na rozdíl od nákladního listu), protože reprezentuje vlastnická práva k přepravovanému zboží, resp. představuje nárok na vydání přepravovaného nákladu dopravcem. Dopravce vydá přepravované zboží oprávněné osobě, tj. tomu, kdo předloží originál náložného listu. Na něm se také přijetí zásilky potvrdí. 

Případná obsahová i formální záměna nákladního a náložného listu může v praxi způsobit velmi vážné problémy. Uvedená problematika nabývá stále většího významu v multimodální přepravě – tj. kombinované přepravě, prováděné na základě jednoho přepravního dokladu. 

Někdy bývá jako náhrada přepravní listiny používán také dodací list. Dodací list se svým obsahem zpravidla podobá nákladnímu listu. V zájmu právní jistoty však jeho používání zejména v mezinárodní přepravě nelze doporučit.

3. 2. 1. Konosament

Nejrozšířenějším  a nejdůležitějším dokladem v námořní přepravě je námořní konosament B/L (Bill of Lading). Konosament v liniové námořní dopravě je průkazní listinou o uzavření dopravní smlouvy. B/L je potvrzením o příjmu zboží a je vyjádřeno slovy „zboží naloděno“ (Shipped on Board) nebo „zboží převzato k nalodění“ (Received for Shipment). Kapitán (dopravce) potvrzuje, že přijal určité množství zboží, a zavazuje se toto zboží dopravit a vydat v přístavu určení v témže stavu a množství, jaké je uvedeno v konosamentu. 

Konosament představuje zboží, na které byl vystaven, resp. hodnotu, která může být dána do zástavy při poskytnutí úvěru, jde tedy o dokument dispoziční.  B/L však může mít také charakter inkasního dokumentu při dokumentárních platbách, nebo dokumentu legitimačního.

V akreditivu se obvykle žádají od bank "čisté" (clean) konosamenty. "Čistý" znamená, že kapitán lodě na něj nepřipsal žádnou poznámku týkající se špatné kvality zboží. "Znečištěný" konosament znamená že zboží bylo převzato ve špatném stavu. Dodavatel se většinou brání proti "znečištění" pomocí Letter of Indemnity, ve kterém se zavazuje, že veškeré poškozené zboží proplatí. 

Prioritní vlastností konosamentu je funkce cenného obchodovatelného papíru. Jde o potvrzení dopravce o příjmu zboží a jeho zodpovědnosti za zboží; druhou složkou je pak oběžnost cenného papíru vyplývající z převoditelnosti konosamentu. Pokud je vystaven na jméno, lze jej převádět jen písemnou postupní smlouvou. Pokud je vystaven na doručitele, převádí se jen předáním doručiteli. Převodem konosamentu na jinou osobu se nepřevádí pouze vlastnictví zboží, ale také různá další práva a povinnosti naloďovatele, vyplývající z uzavřeného kontraktu. Konosament se vyhotovuje ve 3 originálech (tzv. plná sada), které jdou k příjemci, každý jinou cestou, a ve 3 kopiích (neobchodovatelné) pro speditéra, ke zboží, pro odesilatele. 
Konosament musí obsahovat tyto údaje:
· Název dopravce 

· Název odesílatele / příjemce 

· Jméno lodi / Přístav nakládky / Přístav vykládky 

· Informace o nákladu (popis zboží, počet kusů, hmotnost, objem, signo) 

· Datum odjezdu lodi 

· Místo a den vydání konosamentu 

· Počet vystavených originálů
3. 2. 2. Fiata konosament FBL

Fiata konosament je zvláštním druhem dokumentu pro kombinovanou (multimodální) přepravu. FBL může být vystaven jako převoditelný obchodovatelný dokument (náložný list), nebo jako nepřevoditelný neobchodovatelný dokument (mezinárodní nákladní zasilatelský list), který potom nemá charakter námořního konosamentu a není obchodovatelným cenným papírem. Přesto je konosament FIATA důležitým inkasním, dispozičním nebo legitimačním dokumentem. FBL může vystavit pouze zasilatel, který je členem Mezinárodního sdružení zasilatelů FIATA. 

Právní úprava:

· 1924 Haagská pravidla (Mezinárodní úmluva o sjednocení některých pravidel ve věcech konosamentů) 

· Haagsko-Visbyská pravidla 1968 

· Jednotná pravidla Mezinárodní obchodní komory v Paříži

· Hamburská pravidla 1978

· Úmluva OSN o námořní přepravě zboží 1978
· Hamburská pravidla 1996
· 1992 Vzorová pravidla UNCTAD/ICC pro multimodální dopravní doklady
3. 2. 3. Říční náložný list

V říční zahraniční přepravě se užívá říční náložný list. Tento náložný list je obdobou konosamentu používaného v námořní přepravě. Představuje povinnost dopravce vydat zásilku oprávněné osobě, pokud mu předloží originál listu a potvrdí na něm příjem. Náložný list bývá vystaven na doručitele, na jména nebo na řad. Je-li vystaven na řad, umožňuje převod rubopisem na další osoby. Za správné a úplné údaje uvedené v přepravním dokladu odpovídá odesílatel. Doklad obsahuje údaje o přepravní vzdálenosti a hmotnosti zásilky. Výplatní záznam pak určuje, kdo bude hradit přepravné. 

Právní úprava:

· přepravní podmínky ČSPL, platné od roku 1997

· přepravní a skladní podmínky
· 1988 Úmluva o omezení odpovědnosti majitelů plavidel při vnitrozemské plavbě po Rýnu (Štrasburská úmluva /CLNI), vstoupila v platnost v roce 1997
3. 2. 4. Mezinárodní železniční nákladní list CIM

Mezinárodní železniční nákladní list CIM se vypisuje v mezinárodně unifikované formě. Vyplňuje se zásadně v jazyce země odeslání a s jeho překladem. Originál železničního nákladního listu provází zásilku až na místo určení a je vydán příjemci po úhradě eventuálních poplatků váznoucích na zásilce. Druhopis (duplikát) obdrží odesílatel jako potvrzení o převzetí zboží k přepravě a potvrzení o případném zaplacení některých výdajů. Na požádání vyhotoví železnice (např. pro evidenční účely)  i triplikát, ten však nesplňuje ani funkci originálu ani duplikátu. Změnu přepravní smlouvy žádá odesílatel nebo příjemce na zvláštním formuláři, přičemž  odesílatel je povinen předložit druhopis nákladního listu, na němž železnice potvrdí žádost o změnu. 

Za úplnost a správnost  obsahu nákladního listu CIM odpovídá odesílatel. Druhopis nákladního listu umožňuje odesílateli měnit přepravní smlouvu, např. vzít zboží zpět ve stanici odeslání, žádat o jeho vrácení do odesílací stanice, změnit stanici určení, změnit příjemce zásilky. Ve smyslu Úmluvy CIM může také žádat zadržení zboží na cestě, oddálení dodání zboží, dodatečné určení dodání, změnu výplatního záznamu. Právo odesílatele měnit přepravní smlouvu zaniká dle CIM tím, že je příjemci předán nákladní list, příjemce již uplatnil právo z přepravní smlouvy, nebo zásilka vstoupila do celního území země určení a příjemce je odesílatelem zmocněn dávat dodatečné dispozice. 

Právní úprava:

· Úmluva o mezinárodní železniční přepravě COTIF 1980 (vyhláška č.8/1985 Sb.) + přepravní podmínky mezinárodní nákladní přepravy (CIM).

· předpisy o mezinárodní přepravě zboží (PIM) jsou prováděcím předpisem k Úmluvě a sjednocují nejdůležitější předpisy železnic při provádění mezinárodních přeprav

· Společný mezinárodní tarif pro přepravu spěšnin (TCE)

· práva a povinnosti přepravce a dopravce upravuje ve vnitrostátní železniční přepravě Železniční přepravní řád, který je subsidirní právní normou vztahů obecně upravených v Obchodním zákoníku. ŽPŘ platí v mezinárodní železniční přepravě podpůrně. 


3. 2. 5. Silniční nákladní list CMR

Silniční přepravy se zpravidla realizují na základě unifikovaného nákladního listu CMR. Dohoda o přepravní smlouvě v mezinárodní silniční dopravě CMR upravila a sjednotila vztahy vyplývající z přepravní smlouvy. Z obsahu silničního nákladního listu a způsobu jeho užívání je zřejmé, že nákladní list CMR není považován za cenný a tudíž ani obchodovatelný papír. Nákladní list CMR se vystavuje ve třech původních vyhotoveních podepsaných odesílatelem a dopravcem. První (červené) vyhotovení obdrží odesílatel, druhé (modré) vyhotovení doprovází zásilku a je určeno pro příjemce, třetí (zelené) vyhotovení si ponechává dopravce. Eventuální další (černá) vyhotovení jsou určena pro celní orgány, zasilatele apod. 

Má-li být zásilka naložena na několik vozidel, nebo jde-li o různé druhy nebo samostatné části zásilky, mají odesílatel nebo dopravce právo žádat o vystavení tolika nákladních listů, kolika vozidel má být použito či kolik samostatných částí zásilky se má nakládat. Odesílatel odpovídá za veškeré výlohy a škody vzniklé dopravci v důsledku nepřesnosti nebo neúplnosti údajů uvedených v nákladním listě. Správným způsobem vyplněný a potvrzený nákladní list CMR je dokladem o uzavření přepravní smlouvy a současně je pro případ sporu velmi důležitým dokumentem o převzetí zásilky k přepravě, o stavu zásilky v místě a čase jejího převzetí, o průběhu přepravy i o vydání zásilky. Nejsou-li v nákladním listu CMR výhrady dopravce s jejich odůvodněním, platí právní domněnka, že zásilka i její obal byly v okamžiku převzetí dopravcem v zjevně dobrém stavu a že se počet kusů shodoval s údaji v nákladním listě. Odesílatel je povinen připojit k nákladnímu listu nebo dát dopravci k dispozici doklady potřebné k celnímu a k dalším úředním jednáním prováděným před vydáním zásilky. Jde např. o doklady o rostlinolékařské kontrole, povolení k vývozu či dovozu přepravovaného zboží, faktury apod. 

Právní úprava:

· Dohoda o přepravní smlouvě v mezinárodní silniční dopravě CMR 1956

· 1978 zvláštní protokol k Úmluvě CMR

· Celní úmluva o mezinárodní přepravě zboží na podkladě karnetu TIR

· Evropská dohoda o mezinárodní silniční přepravě nebezpečných věcí ADR

· Dohoda o mezinárodních přepravách zkazitelných potravin a specializovaných prostředích ATP

· Evropská dohoda o práci osádek vozidel v mezinárodní silniční dopravě AETR
· 1998 Všeobecné podmínky kombinované dopravy silnice/železnice UIRR, platné od 1.7.1999. 

3. 2. 6. Letecký nákladní list AWB (Air Waybill)

Letecký nákladní list není cenným ani obchodovatelným papírem. Je vyhotovován ve 14 výtiscích, přičemž 3 z nich jsou považovány za originály. Tři originály jsou určeny pro dopravce, odesílatele a příjemce. Několik kopií je určeno pro celní odbavení, další pro jiné dopravce, pro potvrzení příjmu zásilky apod. Na základě originálu může odesílatel změnit přepravní smlouvu. Odesílatel v nákladním listu uvádí také cenu zásilky (pro celní a přepravní účely) a výplatní záznam. Tzv. nevyplacené zásilky (zásilky, jejichž přepravné nebylo předem uhrazeno) je možno přijímat k přepravě pouze do některých států. 

Právní úprava:

· Úmluva o sjednocení některých pravidel v mezinárodní letecké dopravě (Varšavská úmluva) z let 1929, 1955, 1961, 1975,1999

· přepravní podmínky sdružení leteckých dopravců IATA
3. 3. Skladovací dokumenty
Organickou součástí mezinárodního obchodu je činnost veřejných obchodních skladišť, která slouží k uložení nebo skladování zboží. Vystavená potvrzení o uskladnění nebo skladištní list mají charakter inkasního, legitimačního (potvrzení) nebo dispozičního (skladištní list) dokumentu.

3. 3. 1. Potvrzení o převzetí zboží k uskladnění

Potvrzení o převzetí zboží k uskladnění je legitimační a neobchodovatelný dokument. Zboží se vydá proti jeho předložení.

3. 3. 2. Skladní / skladištní list (warrant)

Warrant je zvláštním písemným potvrzením o uskladnění zboží. Je obchodovatelným cenným papírem, proto musí mít stanovené náležitosti. Převodem warrantu na jinou osobu se mění vlastnické právo k uskladněnému zboží. Warrant tedy umožňuje obchodovat s uskladněným zbožím bez jeho fyzického přemístění. Skladní listy jsou oprávněny vydávat pouze veřejné sklady na určité druhy zboží. Uskladnění zboží je skladovatelem vydáno proti originálu skladního listu. 

Právní úprava:

· 1998 Německý zákon o reformě práva v dopravě zboží, spedici a skladování 
3. 4. Pojišťovací dokumenty

3. 4. 1. Pojistný certifikát

Pojišťovna vystavuje pro jednotlivé dopravy osvědčení o pojištění jednotlivých zásilek jako doklad o pojištění. Nemá právní závaznost.

3. 4. 2. Pojistka

Pojistka je dokladem o uzavření pojistné smlouvy. V ČR se jedná o legitimační dokument, v některých zemích je ale cenným papírem. Vyjadřuje závazek pojišťovny nahradit způsobenou škodu pojistníkovi nebo pojištěnému nebo na jejich řad.

3. 4. 3. Protokol o škodě

Protokol o škodě se předkládá při uplatnění pojistné náhrady.

3. 5. Pomocné dokumenty

Pomocné dokumenty jsou listiny, jejichž vystavení je vyvoláno předpisy země vývozce nebo dovozce, popř. předpisy tranzitní země. Většinou se jedná o listiny vystavované veřejnými orgány a institucemi. Pomocné dokumenty bývají uvedeny v podmínkách kontraktu, akreditivu nebo jiných platebních nástrojů. 

3. 5. 1. Konzulární faktura

Konzulární faktura je podobná obchodní faktuře. Musí být vystavena na úředním tiskopisu v předepsaném počtu vyhotovení a ověřena konzulárním oddělením zastupitelského úřadu nebo konzulátem dovozní země. Účelem je sjednotit data potřebná k proclení. Může sloužit také jako doklad pro zdanění a osvědčení o původu zboží. 

3. 5. 2. Celní faktura

Celní faktura je v některých zemích vyžadována k celnímu projednávání dováženého zboží. Obsahuje řadu prohlášení a potvrzení, obvykle na předtištěných formulářích. Podepisují ji dvě fyzické osoby (prohlašovatel a svědek).

3. 5. 3. Osvědčení o původu zboží

Osvědčení o původu zboží je doklad, v němž příslušný orgán (v ČR Česká obchodní a hospodářská komora) potvrzuje, odkud pochází vyvážené zboží. Zájmem dovozce je dosáhnout výhodných celních sazeb, zájem zákazníka může být motivován zárukou kvality zboží z určitých zemí, nebo důkazem, že zboží nepochází ze země, na kterou bylo v dovážející zemi uvaleno embargo. Osvědčení bývá často předepisováno v podmínkách akreditivu nebo jiných platebních nástrojů. Některé země požadují předložení osvědčení o původu na veškeré dovážené zboží (jsou to především státy bývalého Sovětského svazu a asijské země). 

Při obchodním styku s rozvojovými zeměmi existuje systém celních preferencí. Součástí splnění podmínek takového preferenčního systému je prokazování původu zboží. Původ zboží pro celní účely se prokazuje doklady, jakou jsou Osvědčení FORM, Průvodní osvědčení EUR I, Osvědčení o původu zboží, Certificate of Origin. Osvědčení FORM A slouží k prokazování původu zboží, na které jsou poskytovány jednostranné celní preference v rámci Všeobecného systému preferencí. Preferenční clo se vyměřuje po předložení dokladu FORM A, vystaveného Hospodářskou komorou v zemi původu zboží. Certificate of Origin slouží jako doklad o původu zboží pro přiznání smluvní celní sazby a pro statistické účely. 

3. 5. 4. Karnet ATA

Karnet ATA je mezinárodní celní doklad pro dočasný vývoz a dovoz zboží. Usnadňuje dočasný dovoz zboží určeného k vystavování nebo použití na výstavách, veletrzích, prezentacích nebo při podobných příležitostech, dále pak dovoz zařízení potřebného k výkonu povolání, obchodních vzorků a reklamních filmů. Karnet vydává Obchodní hospodářská komora a zboží je tímto propuštěno do režimu „dočasného použití“, přičemž majitel nemusí skládat celní jistotu. Karnet ATA platí nejdéle jeden rok a lze jej prodloužit vystavením následného karnetu. Následný karnet je však třeba vystavit s předstihem. V případě propadnutí karnetu nebo v případě, že si uživatel karnetu nenechá potvrdit zejména vstup a výstup do zahraničí respektive, že neprokáže zpětný vývoz ze země použití karnetu, je zahájeno celními orgány dané země řízení a jsou požadovány dovozní dávky, clo, DPH apod. 

3. 5. 5. Karnet TIR

Karnet TIR je celní dokument pro režim tranzitu zboží. Vydání karnetu TIR opravňuje vstup zboží do režimu tranzitu bez skládání celní jistoty.
3. 5. 6. Osvědčení o jakosti

Osvědčení o jakosti bývá vystaveno na základě zkoušky provedené kontrolními institucemi. Používá se k prokázání toho, že zboží má vlastnosti nebo technické parametry odpovídající podmínkám kupní smlouvy. Musí provázet zboží na žádost odběratele.

3. 5. 7. Vážní list

Vážní list osvědčuje hmotnost zásilky, kterou prodávající odeslal na adresu kupujícího. Má význam pro celní projednání, a bývá často předepisován v akreditivu.

3. 5. 8. Specifikace

Specifikace je listina, ve které jsou podrobně popsány jednotlivé položky zboží, ze kterých se zásilka skládá. Používá se při dodávkách velkého množství druhů zboží. 
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SPECIAL CONDITIONS:

INSTITUTE CARGO CLAUSES (A) NO.252/ 1/1/82
INSTITUTE RAC.E. CLAUSE NO.356/ 111050
INSTITUTE STRIKES CLAUSES (CARGO) NO.256 /1/1/82
INSTITUTE WAR CLAUSES (CARGO) NQ.255 /1/1/82
INSTITUTE CLASSIFICATION CLAUSE NO.354/ 01/81/01

T OB

AIG CZECH REPUBLIC pojistovna, a.s.
' ¥ OF AMERIC:
70 PINE STREET, NEW YORK, N.Y. 10270

EUR 10.926.00 GIF SHANGHAI

saled ot s nswved shipped by

dfom .

as.
1031/4

— B0 Praha 1
< %rgh:j 108 311

fax: 234 108 384

* 003843

NTERNATIONAL GROUP, INC

Prague, Maroh.13,.2003
PLACE DATE

MNQ s.r.o. Kaplicka 37, 121 36 Novy Bor 1, Czech Republic
403782103

ten thousand ning hundred and twenty six point zero zero EUR _

of the AIG.

H REPUBLIC pajiiiovna, a.s.

truck, rail. 0.9 vessel. .
. Novy Ber, Czech Republic
the Insured or order

AIG CZECH REPUBLIC pofistovaa, a.s.

DESCRIPTION OF THE INSURED SIIPMENT:

MACHINES AS PER INVOICE NO. 3245/2002
DATED 10.02.2003

BTTO: 10.250- KG
SPALLETS

CONTAINER NO. HICU 236 5504

BUYER:

CITIC COMPANY, L1d.
8§62 Wal Street
20005 Befing, CHINA

INSURANCE COMPANY HAS A CLAIM
REPRESENTATIVE IN SHANGHAL, CHINA
AfU insurance Cormpany

Shanghal Branch

7ih Floor - Novel Piaza

128 Narjing Road Wast

Shanghai 200003

People’s Republic of China

el (8621) 6350-8180

Fax (8621) 6350-8162/314

CERTIFICATE OF INSURANCE ISSUED
N TWO ORIGINALS
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